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CTUJIICTUYHI TA JEKCUYHI 3ACOBM SIK CIIOCIB MEPEIAUI
ABTOPCBHKOI OLIIHKH I'EPOSI XYJIOKHbOI'O TBOPY:
MEPEKJIATALIILKUI ACTIEKT

0. I'oaoBanbka, T. Ilenenok
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VYkpaina, M. TepHomisib, Bys. Makcuma Kpusonoca, 2
e-mail: yulyapashkovska@ukr.net
e-mail: tsepeniuk@gmail.com

Cmamms npucesayeHa OOCNIONCEHHIO CMUNICMUYHUX ™A JNeKCUYHUX 3acobié 5K cnocoois
nepeoaui agmopcvKoi OYIHKU 2epost XYO0IHCHbO20 MEOpPY ma cnocobam ix nepexniady. Busnaueno,
Wo 00 CMUNICMUYHUX MA JIeKCUYHUX 3aco0is, AKI 3a0e3neuyoms po3Kpumms 3a3Ha4yeHoi Memu,
Hanexcams Memaghopa, MemoHimis, 2inepbona, 1imoma, XyO0HCHE NOPIBHAHHS, IPOHIsL, YOCOOIeHHS,
anezopis, nepughpas. Ilpoananizosano euou 3asnHavenux mponié ma ixui ¢yukyii. Ocobausy yeaey
36EpHEHO HaA NepeKNadO3HABYUU AHANT3 CMUNICIMUYHUX MA JNeKCUYHUX 3acOo0i8, WO YMONCIUBULO
BUOKDEMIICHHS PI3HUX CNOCODI8 Ma NPUNOMI8 IXHb02O GIOMEOPEHHS YLIbOBOIO MOBOI0 3 MEMOI0
30epedicents adek8amHocmi GUXiOHO20 meKkcmy. Biomax eusHaueno, wo HAUNOWUPEHIUUMU
cnocobamu nepekiady 3a3HAYeHUX Mponie € MemoOd KOMHneHcayii, Memoo eKCHnpecugHo-
npazmamuyHoi KoHKpemu3sayii, 000ip 00cni6Ho20 exkgisanienma, 000Ip ananoza.

Knrowuosi cnosa: cmunicmuuni 3acodu, nekcuuri 3acobu, nepexiao, mpon, a0eKkeamHicms
nepexnacy, eKeiéaleHmHiCmyb, A8MoOpPCbKa OYIHKA.

CTUJINCTUYECKHUE U JTEKCHYECKUE CPEJICTBA KAK CITIOCOB ITIEPEJIAYA
ABTOPCKOM OIIEHKH I'EPOSI XYJTOKECTBEHHOT'O ITPOU3BE IEHUS:
ACIIEKT IIEPEBOJIA

FO. IN'osioBankas, T. Llenenok
TepHONONBCKUN HAMOHAIBHBIN NeIarornyecKuii yHUBEpcUTET UMeHH Bononumupa ['HaTioka
VYkpauHna, r. TepHonons, yin. Makcuma KpusoHoca, 2
e-mail: yulyapashkovska@ukr.net
e-mail: tsepeniuk@gmail.com

Cmamovs nocesujeHa uccie008aHur) CMUIUCMUYECKUX U JIeKCUYeCKUX Cpeocms Kax
cnocobos nepeoadu amMopcKou OYEHKU 2eposi XYO0HCECMBEHHO20 NPOU3BEOeHUsL U CROCObAM UX
nepesoda. OnpedeneHo, 4mo OOMUHUPVIOWUMY CIMUTUCIMUYECKUMU U TeKCUYeCKUMU CPeOCeamu,
KOmMopbvle CAyicam YKA3aHHOU yenu, Aeisiemcs memagopa, mMemoHumus, 2unepboid, aumomad,
Xy002#ceCmeeHHoe CpaHenUe, UPoHUs, Oluyemeoperue, aniecopus, nepudpas. Ilpoananuzuposanvi
8UObL VKA3AHHBLIX mponos u ux @ynxyuu. Ocoboe HUMaHUe 0OPAWEHO HA NepeBoi08eOHecKUll
AHANU3 CMUTUCTUYECKUX U IEKCUYEeCKUX CPeOCm8, Ymo NO380IUN0 8blOeleHUe PA3TUYHBIX CHOCO008
U npuemMos ux 80CNPOU3BeOeHUsl YeNeBOll A3bIKE C Yelbl0 COXPAHEeHUsl A0eK8AMHOCMU UCXOOHO2O0
mexcma. CredogamenvbHo, onpeoeseno, Ymo Hauboaee pacnpocmpaHeHHbIMU CNOCOOAMU Nepesood
IMUX MPONOE  AGNAEMCS  MEmo0 KOMNEHCAyuu, Memoo IKCHPEeCCUBHO-NPALMaAMU4ecKol
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KOHKpemu3zayuu, no0oop 00CI08HO20 IKBUBATIEHMA, NOODOP aHalo2q.
Knrwuesvie cnosa: cmunucmuueckue cpeocmed, ieKcudeckue cpeocmed, nepeeoo, mpon,
A0eK8amHOCMb Nepesood, IKEUBAIEHMHOCb, ABMOPCKAS OYeHKA.

STYLISTIC AND LEXICAL MEANS OF RENDERING THE AUTHOR’S EVALUATION
OF THE HERO OF FICTION: TRANSLATION ASPECT

Yu. Holovatska, T. Tsepeniuk
Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University
2 Maksyma Kryvonosa St., Ternopil, Ukraine
e-mail: yulyapashkovska@ukr.net
e-mail: tsepeniuk@gmail.com

Introduction. During the translation of fiction from English into Ukrainian, translators
often encounter problems associated with differences in the grammatical structure of these
languages. Everyone knows that English and Ukrainian languages belong not only to different
branches of the Indo-European language family (the first to German, the second to the Slavic one),
but also to different structural types of languages: the first one is an analytic language, and the
other is an elective. Differences in the structure of languages, in the set of their grammatical
categories, forms and constructions caused difficulties while translating.

Purpose. According to the above mentioned, the purpose of the article is to analyze the main
stylistic and lexical means of the author's evaluation of the hero of fiction and ways of their
translation.

Methods. The following methods of investigation were used in the article: synthesis and
analysis, comparative method.

Results. Translators use different ways to convey individual stylistic and lexical techniques
used in the original text in order to give the text greater brightness and expressiveness. The
translation of stylistic and lexical means with figurative meaning often causes difficulties for
translators through the national peculiarities of the systems of different languages. All linguists
emphasize the need to preserve the image of the original text in translation, rightly believing that,
first of all, the translator must seek to recreate the function of reception, and not the reception
itself.

Consequently, the stylistic and lexical aspects of the translation are necessary to the
translator as translation cannot be a successful without them.

It is defined that at the lexical level, there are such figures of speech as metaphor,
metonymy, hyperbole, litotes, artistic comparison, irony, personification, allegory, periphrasis, and
others.

For the theory and practice of translation, the traditional distinction between conventional
metaphors and metaphors of authors (creative, linguistic, and individual) is significant.

Depending on the type of metaphor involved, translators also distinguish between ways of
translating it. In the translation of conventional metaphors, one should try to find a common
analogue in the target language, while author's metaphors are suggested to be reproduced as close
as possible to the original.

There are three most common ways to translate metonymy. Full translation of the
metonymic unit is used in the case of the complete coincidence of the linguistic and cultural
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traditions of the expression in the English and Ukrainian languages. If full translation is not
possible, an analogue is selected or a new unit is constructed, which is typical of the target
language. The complete transformation of the original metonymy, that is, the renewal of direct
naming, is used in the context of a significant divergence of cultural traditions when the original
metonymic word does not exist in the language of translation.

It is revealed that the common ways of rendering hyperbole and litotes are verbatim
translation; replacement of the means to others; preservation of the means with additional
explanation; explanation of the comparison; omission.

The way of translating of comparisons and epithets depends on their type and context they
are used in.

Originality. The article reveals the analysis of the most important figures of speech used by
authors of fiction to express the main features of the characters in translation terms. The ways of
translation of the mentioned stylistic and lexical figures of speech are defined.

Conclusion. Fiction is distinguished by a particularly wide range of linguistic means, which
are subordinated to the basic aesthetic, communicative, influential task of these texts, i.e.
figuratively, emotionally-appraised the objective reality through artistic images through language.
Their function in the language fiction is determined by two main factors: the linguistic peculiarities
of the unit itself and the context. Thus, this causes considerable difficulties in the translation, since
understanding and conveying the deep subtext of the author, expressed by numerous tracks, is not
an easy task for the translator.

Key words: stylistic means, lexical means, translation, figure of speech, translation
adequacy, equivalence.

[Tix yac mepeknagy XyJ0KHIX TBOPIB 3 aHTIIIHCHKOI MOBH YKPAiHCHKOIO MOBOIO TepeKiiaaayl
HEPIIKO CTHUKAIOThCSA 3 MpoOiieMaMu, MOB’SI3aHUMH 3 BIAMIHHOCTSMHU B TpaMaTH4YHIA CTPYKTYpi
MOB. YciM BiIOMO, IIO aHIUIIMCbKa i yKpaiHChbKa MOBM HaJleXaThb HE JIMIIE 10 PI3HUX TUIOK
1H10€BPONENCHKOT pOJMHM MOB (TIepIlia — JO TePMaHChKOI, Ipyra — 70 CJIOB’SIHCBKOI1), a i 710 pi3HUX
CTPYKTYPHUX THUIIIB MOB: TIE€pIlia — aHAJITUYHA MOBA, a Apyra — QuiekTuBHa. Po301>KHOCTI B Oy/10Bi
MOB, y Ha0opl iXHIX TpaMaTHYHUX KaTeropii, Gopm Ta KOHCTPYKLIN 1 CTAHOBJIATH TPYAHOIIl Mij
qac nmepeKiamny.

AKTYyaJbHiCTh. [{IATBHICTD MepeKIIafada-nmpakTHKA, K CTBEPKYIOTh HAYKOBIIl, TOB’sI3aHA
3 npoOieMamMu, sIKIi MOXKHA Ha3BaTH BJIACHE CTUJIICTUYHMMHU — KOJHU CBIJOMO BHKOPHCTOBYIOTHCS
BUpaXKaJIbH1 3ac00H, 11100 3pOOUTH TEKCT OOpPa3HUM 1 SICKpPaBUM, JOMOTTHUCS 3HAYHOTO €MOLIHOTO
BIUIMBY Ha uuTaua. i€l MeTH MOXHa JOCATTH, Y)KUBAIOYM JIEKCUYHI 00pa3Hi 3acO0M M CTUIIICTHYHI
OpUAOMH, a TaKoX MUIIXOM OCOOJIMBOrO MoegHaHHS (pa3 uYu pedyeHb. TomMy BHUBYEHHS
CTHJTICTUYHHX Ta JISKCHYHUX 3aC001B, K1 MEPeIaloTh aBTOPCHKY OIIHKY Teposi Xy10’KHBOTO TBOPY,
€ Ha/I3BUYalHO BaXJIMBUM.

AHaJi3 ocTaHHiX gociailkenb i myOaikaniii. Ch0rofHi HayKOBII-JIIHIBICTH NPUAUISIIOTH
BEJIMKY yBary 3Ha4€HHIO €MOIIIIHO-OIIHIOBAIbHOI JIEKCUKH B XyJ0KHBOMY TBOpi. [Ipo cnenudiky
cioBa B XyaoxxkHboMmy Tekcti mucamu O. [lore6us, B. Bunorpanos, I'. Bunokyp, A.Piuapac,
O. Kanycrosa, A. ben, O. [llanurix Ta iHII1 JOCTITHUKH.

MeTo10 q0CTiIKEHHSI € aHaJ13 OCHOBHUX CTWJIICTUYHUX Ta JIGKCUYHUX 3aC001B aBTOPCHKOT
OLIIHKHU Teposi XyI0’)KHBOTO TBOPY Ta CIIOCO0IB iXHBOT'O MEpeKIaLy.

[lepexiagadi KOPHUCTYIOTbCA PI3HUMHU croco0aMu Tepefadi OKPeMHX CTHIICTUYHHX Ta
JEKCUYHUX MPUIOMIB, BUKOPUCTAHMX B OpHUTIHAIl s TOro, H00 HaJaTH TEKCTy OUIbITy
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SICKpPaBICTh 1 BUPA3HICTh. Y TEpeKiaaaua 3aBkau € BUOIp: abo crpoOyBaTH CKOMiIOBaTH MPUHOM
opuriHany, a0o, SKIIO 1€ HEMOXJIMBO, CTBOPUTH B TEPEKIaal BIACHUN CTUIICTUYHUN abo X
JIEKCHUYHUH 3aci0, U0 Ma€ aHaJOTIYHUN eMOIIMHUN eeKT. Y mepexsiago3HaBCTBl TAKUA MPUHIIHIT
HA3MBAIOTh MPUHIIUTIOM KOMIICHCAIii, TOOTO MOTPIOHO MepelaTH yCMIIIKY — YCMIIIKOIO, CIIbO3Y —
CIIb03010 1 Tak gaii. [t mepexnagada BaxJIMBa HE CTUIBKU (popma, CKUTbKU (DYHKIIiSI KOHKPETHOTO
npuiioMmy B TekcTi. Lle o3Hagae meBHy cBOOOmy Miii: rpamaTWdHi 3aco0M BHUPA3HOCTI MOXKHA
HepeaaBaTu JIEKCUYHUMHU i HaBIAKH; OMYCTUBIIN HEllepelaBaHe YKPATHChbKOI0 MOBOIO CTUIIICTUYHE
SBUIIE, MEepeKIafiady CTBOPUTh TaM, Jie 1€ Hai3pyuHille, 1HIKUNA o0pa3, ajle CX0XKO0i CTHIIICTHYHOL
crpsiMoBaHoCTi [3, €. 196].

[lepexnan CTUIIICTUYHMX Ta JIGKCUYHUX IMPUIOMIB, 110 HECYTh OOpa3HMil 3apsja TBOPY, YacTO
BUKIIMKA€ YTPYAHEHHS B MeEpeKIagadiB 4depe3 HaliOHaJIbHI OCOOIMBOCTI CHCTEM pI3HHX MOB. Yci
JHHTBICTH HAroJIOWIYIOTh Ha MOTpeOdi 30epeskeH st 00pa3y OpHTiHATY B IEPeKIajii, CHPABEIMBO BBAXKAIOUH,
1110 HacaMIIepe TIepeKIia ad Mae MParHyTy BiITBOPUTH (PYHKIIIO IPHHAOMY, a HEe caMm TipuiioM [4, C. 38].

OTxe, CTUIICTUYHUHN Ta JIGKCUYHHUNA aCTeKTH NepeKiIaay MOTpiOHI mepekianaveBi, 6e3 HUX
HE MOIJIO 1 He MOxXke OyTH Baajoro nepekiany. CamMe BOHHM BiANOBIAAIOTh HE TUIBKH 3a MEpEKIIaj 3
MOBH OpHT1HATy MOBOIO MEpEKaay, aje il 3a 0COOIUBOCTI 1 MallCTEPHICTh MEepeKIIagaya.

Crunp J1iTEpaTypHOrO TBOPY XapaKTEPU3YEThCS MEBHUM HAOOPOM EKCIPECHUBHHUX 3acO0iB.
Ha nekcuyHoMy piBHI BHUSIBIISIFOTh HAasIBHICTb TPOIIIB, A0 SKUX HaJeXaTh Taki 300pakabHi 3ac00U
MOBH, K MeTadopa, METOHIMid, TimepOosia, JITOTa, XyIOKHE TOPIBHIHHA, 1pOHis, YOCOOJICHHS,
aneropis, nepudpas ta iHmi.

Ha wmamy nymky, mertadopa — 1€ Take MOBHE SBHINE, SKE MEpenac 3aKOHOMIPHOCTI
JIOACBKOTO MUCIIEHHS, OCOONMBOCTI CHPUHHATTSA JIOJMHOIO CBITY, a TakKoX (ikcye HH3KY
KYJIBTYPHO-ICTOPUYHHX (PAKTIB 13 JKUTTSI OKPEMOTO CYCIIIBCTBA YX HAPOLLY.

YueHi-TiTepaTypo3HaBIli BBa)XaroTh, 10 MeTadopa — 1€ LIJIKOM 3aKOHOMIPHE SIBUINIE B
TEeKCTax, WI0 Halexarb 10 OulbmIocTi (YHKIIOHAJIBbHUX CTHIIB: MeTadopa MIUPOKO
BUKOPUCTOBYEThCS B HAYKOBIiM, MOOYTOBiH, MOMITHYHINA, MyOMIIUCTUYHINA MOBI, ajie HaiyacTiie
MeTadopy BKUBAIOTh aBTOPU XYA0XKHIX TEKCTIB [5, ¢. 195].

Skmio #aeTbes MpO aAEKBATHICTH MEPeKIaay, TO HacamIepea MOTPiOHO 3BEpHYTHCS 0
BU3HAYCHHS TIOHATTS aJCKBAaTHOCTi. AJIEKBaTHHH TepeKyaJl XyI0KHBOTO TEKCTy, a OTKe 1 Horo
CKJIa/IHUKIB (30KpeMa CTUJIICTUYHUX NPUIOMIB), Iepedadae NpaBUIbHy Nepeaady 3acodamu 1HIIo1
MOBM HE TUIBKM 1HQOpPMATHMBHOIO 3MICTy TEKCTy, TOOTO CIOXeTy, ajne 1 Horo
KOMYHIKaTUBHO1 / (DYHKIIIOHAIBHOT CPSIMOBAHOCTI, TOOTO HOTO BILIMBY Ha unTaya [6, c. 35].

ITin uac 3maiificHeHHs nepekiany, 30Kpema Meradop, Hacammepes Tpeda BpaxoOBYBATH
€KBIBAaJIEHTHICTb.

B. KowmicapoB Bumiisie m’sTh BUAIB €KBIBAJIEHTHOCTI:

— 30epe’keHHs] TUIbKU Ti€l YaCTHUHM 3MICTY OpUTiHANY, sIKa CTAaHOBUTh METY KOMYHIKaIlii
(That's a pretty thing to say! Ilocopomuecs 6!). Tlepeknan Ha 1IBOMY PiBHI €KBIBAJIEHTHOCTI
BUKOHYETbCS, KOJIM HEMOXJIMBAa OUIBbII JeTalbHa Nepenada iHgopmaiii abo OUIbII JeTanbHUM
nepeKyIa Mpu3Beie 10 HEMPAaBUIBHOTO PO3YMIHHS,

— 30epeXeHHSI MEeTH KOMYHIKallii, ajieé 3HauHa CTPYKTYpHO-CEMaHTH4YHa po30ikHicTh (He
answered the phone. Bin 3156 mpyoky). lleil piBeHb €KBIBaJCHTHOCTI € MOIIUPEHUM, TOMY IO B
KO>KHI MOBI ICHYIOTb Kpallli ClIOCOOM ONMCY BU3HAYEHUX CUTYAaIlil;

— 30epiraeTbcss MeTa KOMYHIKallii, omuc cuTyarii i crmoci6 i omucy (London saw a cold
winter last year. Topik 3uma 6 JIonoowi 6yna xo100H010),
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— 30epiraroThCs 3HAYCHHsI TPETHOTO TUIY + 3HAYHA YaCTHHA CHHTAKCUYHHX CTPYKTYp (FOr
five years Sandino conducted a heroic struggle in the jungles against the very much better equipped
United States marines. Finally, unconquered, he agreed to a peace conference. Ilpomsicom n'smu
pokie CaHnOIHO 6i6 8 NiCO8UX 3apocmsAX 2epoiuHy O0pomvOy Npomu 3HAYHO Kpawe 030pOEHOT
mopcwvkoi nixomu CILLA i ne 6ye nepemoscenuii. Hapewmi, 8in no2oouscs Ha Muphi nepezosopu);

— JI0CSITaeThCsl MaKCUMallbHa OJM3bKICTh opuriHany i nepekiany (I saw him at the theatre.
A 6auus iio2o 6 meampi) [4, c. 98].

BuokpemuBiim B TeKCTI MeTadopy, Mepekiiagad MOBUHEH BUPIIIATH, Y Tpeda 11 mepenaTa B
nepekyaai 1 aK came e 3poOuTu. YTpata Meradopu MOKE MPU3BECTH JI0 TOTO, IO CEHC Oyje
BIITBOPEHU HE IOBHOIO MIpOI0, a TOMY 30epekeHHs MeTadOpUYHOTO 00pa3y MyKe BaKIIUBE.
[lepexnan meradopu TOB’S3aHUM 13 pPO3B’S3aHHAM HHM3KM JIHTBICTUYHUX, JITEpaTypO3HABUUX,
KYJIBTYpOJIOTTUHUX, (IT0COYChKUX Ta IHIMMX MpobieM. BaXIuBICTh NMPaBHIBHOTO MiAXOLY 0
BHUBUCHHS CIOCOOIB Tepekiaay MeTadopu 3yMOBIICHA MOTPeOOI0 aJeKBATHOI mepenadi oOpa3Hoi
iHpopMaii Ta BiATBOPEHHS CTUIIICTUYHOTO e(heKTy opuriHaiy B nepekiani. PaxiBili HAroJOUIYIOTh
Ha noTpebi 30epekeHHs 00pa3y B MepeKia/ii, OJHAK 11€ MOKJIMBO HE 3aBK/IH.

Jus  Teopii 1 TMNpakTHKH TEPEKIaNy BaXKJIMBHM € TPAIUIiiHE pPO3MEKYBaHHS
KOHBEHI[IOHAIBHUX (CTEpTHUX, MOBHUX) MeTadop 1 MeTadop aBTOPCHKHUX (KpPEaTMBHUX, MOBHUX,
1HAUBIAYaTbHHX).

3aJe’KHO BiJl TOTO, /IO SIKOTO TUIY BITHOCHUMO MeTadopy, MepeKiIago3HaBIli po3pi3HAIOTH 1
criocobu 11 mepexiany. I1ix yac nepekiaay KOHBEHIIOHATBHUX MeTadop BApTO HaMaraTUCs 3HAWTH
3arajibHOBKMBAHHI aHAJIOT Y MOBI IEpEKIIany, TOl K aBTOPChKi MeTadopH paasiTh BiATBOPIOBATH
MaKCHMaJIbHO OJIM3BKO JI0 OPHUTIHATY.

A. Piuapsc 3anponoHyBaB Taky kiacudikairo crocodiB nepeaadi meradop:

— MINIYKyBaHHS 00pPa3HOTO aHAIora B MOBI IIEpEKIIay;

— CTBOPEHHSI JIOCIIIBHOTO €KBiBaJICHTA,;

— ONMCOBUH MEepeKIIa;

— 3aMiHa 00pa3y OpHUriHaly Ha MPUHHATUN y MOBI Ilepekiaay oopas;

— METOJ, KOMIIEHCAIIil;

— METOJ] eKCIIPECUBHO-TIParMaTUYHOI KOHKPETU3aLlii;

— HeuTpaizaris metadopu [9, c. 78].

s anexBatHoro nepekiany meradopu . KpuBoHoc npomnonye Taki criocoou:

1) 36epexeHHs1 00pa3y B MOBI MepeKIiany;

2) 3amiHy 00pa3y MOBH JpKepelia CTaHJapTHHUM o00pa3oM MOBH TEpeKiaiy, SKUH He
CYNEepeUUTh KyJIbTYpl MOBH NEPEKIIANY;

3) BiaTBOpeHHs MeTadopH 3a JOIMOMOTOK 00pa3HOTO MOPIBHSIHHS 31 30epekeHHsIM 00pa3y
(ayme 3 MOXKJIMBOIO 3MIHOIO €KCIIpeCii);

4) nepexian meradopu (a6o 00pa3HOTO MOPIBHSIHHS) 32 JOMIOMOTO OOPa3HOTO MOPIBHSHHS
(abo 1KoK MeTadopH) 13 TIIyMAueHHSM 3HaueHHs (1€ CIpUsie pO3yMIHHIO, ajleé MOKE IPU3BECTH
JI0 BTPATH €KCIIPECUBHOCT1 BUCIIOBIIIOBAHHS);

5) BIATBOpEHHSI CEMaHTUKU MeTaopH OMUCOBO (MOXKE 3aCTOCOBYBATHUCH, SIKIIO MeTadopa
HediTKa 1 11 30epeKeHHs € HEeJJOPEYHUM, X04a TIeBHI aCMeKTH HACTaHOBU BHCJIOBJIIOBAHHS MOXYTh
yTpaTUTHCS);

6) npomnyieHHs: MeTapopH, SKII0 BOHA € HAITUIIKOBOIO (HEOOOB I3KOBOIO);

7) 30epexxeHHsT MeTadopH 3 KOHKPETH3alli€l0 3HA4YeHHS 3 METOI0 MiACHIUTH obpa3 [S5,
c. 194-197].
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O. KanycroBa, Ha TiJCTaBl BIACHUX CIIOCTEPEKEHBb, PEKOMEHY€E TaKi CIIOCOOHM TEpeKIamy
Metadopu: 1) moBHHMI mepeksan (30iraroThCs SK TpaBWiIa CIOMYYyBAaHOCTI, Tak 1 Tpaguilii
BUPAXEHHS eMOIIIITHO-OIIHHOI iH(opMaIlii, yKuTi B ieBHii Metadopi); 2) 1ogaBaHHS / OMYLICHHS;
3) 3amiHa; 4) CTPYKTYpHE MIEPETBOPEHHS; 5) TpaAUIIHIIA BIAMIOBITHHUK; 6) IapaeibHe IMCHYBaHHS
MeTadOpUIHOI OCHOBH (CTPYKTypa MOXKE BHJIO3MIHIOBATHCS, alie 30€pira€ThCsi 3arpOIOHOBAHHIA
obpas) [2, ¢. 31-33].

BaxnuBoro ymMOBOIO €(EeKTHBHOrO Iepekjiaay Merapopu € pOo3yMiHHS IepekiagadeM ii
JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI0 M EKCIIPECHBHO-OL[IHHOIO HaBaHTAXEHHA. SIKIIO mepekyiag € BOAuM, TO
MeTtadopa MOKe 3aKpINTUTHCS B MOB1 OpUTIHATY i aanTyBaTHCS B MOBI TIEPEKIIaIYy.

Mertomnimist — (rperpK. Metonimia — mepeiiMenyBaTH) — TOYHHN IIEpeKa3 TpoIa, OJU3bKOr0o
10 MetadopH, y SIKOMY MEPEHOCUTHCS 3HAYCHHS CIIB 13 MEBHUX SBHIL Ta MPEIMETIB Ha iHII 3a
CyMDKHICTIO [7].

IcHye Tpu HalnomuMpeHimnn cnocodu nepekinany MeToHimii. [ToBHUIA epekiaa METOHIMIYHOT
BUXIIHOI OJMHMIII 3aCTOCOBYETbCS B pa3i MOBHOro 30iry MOBHHMX 1 KYyJIbTYPHUX TpPaHLin
BUPA)XXEHHS 1HIUBIAyalbHUX BJIACTUBOCTEH B aHTIIINCHKIM Ta yKpaiHChKiM MoBax. SIKIIO MOBHHIA
nepekyax He MOXJIMBUHN, TO JOOMPAETbCA aHAJIOr a00 KOHCTPYIOEThCS HOBA OJMHHULISA, XapaKTepHa
U1 MOBH mepekiany. IloBHe mepeTBOpeHHsI BUXIJIHOI METOHIMii, TOOTO BiJHOBJIEHHS MPSMOTO
IMEHYBaHHsI, 3aCTOCOBY€ETHCSA B YMOBAX 3HAUHOI PO30IKHOCTI KyIbTYPHUX TPAIUIIiil, KOJIU BUXiTHE
METOHIMIYHE CJIOBO HE iCHYe B MOBI niepekiany [10, ¢. 168].

[inep6ona — (rpeupk. hyperbole — mepeOinbleHHsS) — PI3HOBHJ TPOINa, MO TOJIATAE B
Ha/JIMIpHOMY TepeOiIbIIeHH] XapaKTepHUX BIACTUBOCTEH UM O3HAK MEBHOTO MpeaMeTa, sIBUIa abo
mii 3amis  OCOONMBOTO YBUpPA3HEHHS XYHOKHBOTO 300paKCHHS YW BUSBJICHHS EMOIIKWHO-
€CTeTHUYHOTO CTaBJICHHS J0 HHOTO [7].

IcHyr0Th Taki criocoOu nepexiany rinepoou:

— MOBHUH TepeKIIaj rinepOou Ta rinepOoaidHOro MOPIBHIHHS,
— IMOBHMH MepeKIIa i rinepOoIivHOro MOPIiBHIHHS 3 JICKCUYHOIO 3aMiHOIO,
— TIOBHHIA TIepeKIIa I TinepOoIn Ta TinepOoTiYHOro MOPiBHAHHS 3 qoAaBaHHsM [11, c. 88].

Jlitota — (rpeu. Awtdotnl mnpocToTa) — CIOBECHUN 3BOPOT, Y SKOMY O3HAKHU OMHCYBAHOI'O
npeaMeTa NoAaThes 3 HaJIMIPHUM IXHIM IPUMEHIYBaHHAM [7].

[TopiBHsSIHHS — (J1aT. comparatio) — CJIOBECHUI BHpa3, y SKOMY YSABIIEHHS PO 300paxKyBaHUN
peaMeT KOHKPETH3YEThCS MUISTXOM 3iCTaBICHHS HOTO 3 IHIINM IPEAMETOM, TaKUM, IO MICTUTH Y
co01 moTpiOHI JIJIs1 KOHKPETU3allii ysIBJIEHHS 03HAaKH B OLIbII KOHIEHTPOBAHOMY BUSBI [7].

[TopiBHSHHS MEPEKIIATAETHCS TAKUMH CITOCOOAMHU:

1) nmocniBHUE mepeKa;

2) 3amiHa 3ac00y IHIIUM;

3) 30epexeHHs 3ac00y 3 0IATKOBUM MOSICHEHHSM;
4) TiaymaveHHs MOPIBHSHHS,

5) ymymenns [10, ¢. 63].

Ha nymxy A. beHa, mopiBHSIHHS IPYHTY€ThCS Ha TICUXOJIOTTYHOMY B1AYYTTI MOJIOHOCTI, 10
€ OCHOBOIO TBOPYOi CHJIM PO3YyMY, OCKIJIBKH JIIOJICBKHH pO3yM TOCTIMHO TIparHe BiJHAWTH
MOAI0HICTh MIXK MpeaMeTaMu. BaxknmuBuM € BUCHOBOK A. beHa mpo npu3HaueHHs NOpIBHAHHA. Bix
3a3Hayae, 10 B ycix (opMax MOBIEHHs, MeTa SKHX YIUIMHYTH Ha CBIJOMICTh (OINHUC, PO3IOBi/b,
CY/PKEHHS), TOPIBHAHHS BHUKOPHCTOBYIOTH JUISL TOTO, 100 3pOOMTH MpeaMeT 3po3ymimimmM. B
OpaTopchKOMY MOBJIECHHI 1 B Xy/JJOXKHIX TBOpax, I10 BIUIMBAIOTh Ha MMOYYTTS, 3aBAaHHs iHIIE: «MeTa
MIOPIBHSIHHS — JaTH BpaykeHHs Outbmiol cunm» [1, c. 56]. OTxe, A. ben Haromoirye, MO iICHYIOTh
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MOPIBHSAHHS, $KI BIUIMBAIOTh Ha po3yM (y HAyKOBOMY CTWJII MOBJICHHS), Ha TOYyTTS (B
OpaTOPChKOMY, XYAO0XKHBOMY), 1 BKa3dye Ha (QYHKIIII, MO iX po3pi3HAOTh. BiH ycTaHOBIIOE Taki
npaBuia: oOpaHuid 7Sl TOPIBHSAHHS 00pa3 MOBUHEH OyTH BUPA3HILINM, HIK IPEAMET IMOPIBHIHHS,
CTYIiHb MOCWJICHHS HE TMOBHHEH NEPEXOAUTH MEXI MPUPOAHOCTI, MOPIBHAHHS HE TMOBUHHE OYyTH
HAJTO TMOIIMPEHUM; HEe BAPTO BUKOPUCTOBYBATH MOPIBHSAHHS, SKi BIULTMBAIOTH TUJIBKK HA PO3YyM, a HE
Ha cepIie.

Enimem (8i0 epey. émifetov — 0odamok) — 1€ CJIOBO, IO BKa3ye€ Ha OAHY 3 O3HAK TOTO
npeaMeTa, SIKMM Ha3WBAa€ThCA, 1 MA€ HA METI KOHKPETHU3YBaTH YSABJICHHS MNpo Hbhoro [7]. VY
nonyJsipHid mpari «Teopist ciaoBecHocTi» O. [llanurina nei TepMiH OKpeCIIOEThCS Tak: «OTHUM 3
HaWI1€BINUX 3aC001B IMOCUJICHHS KAPTUHHOCTI i eMOIIMHOCTI MOBJICHHS € emiTeT. Tak Ha3uBaeThCs
CIIOBO a00 JeKiJbKa CIiB, SKi AOAAIOThCA N0 3BUYAWHOI Ha3BH NpeAMeTa, 00 MOCHIUTH i
BUPA3HICTh, MIJKPECIUTH B MPEAMETI OJHY 3 HWOro O3HaK — caMe Ty, Ky B JaHOMY BHIIQJIKY
BXJIMBO BHCYHYTH Ha TEPEIHIN TUIaH, CBOTO POAY MPHUBEPHYTH 10 HEl OCOOIUBY yBary yuTadar
[12, c. 118].

AHai3 3MICTOBOTO HAIOBHEHHS HEACOLIMOBAaHUX EMITETiB Ja€ 3MOTY YMOBHO IMOJAUIUTH X
Ha JIBl BENIMKI TPyNu: ob6pa3ni, TOOTO Taki, B OCHOBI SIKMX JIGKUTh MEBHUI 30pOBHIl, 3BYKOBHUIA,
TaKTUJILHUHI YM iHIIHIE 00pas3, Ta HeoOpasHi [8, €. 18].

Obpas3sni enimemu, 31 cBOro 00Ky, MOKHa MOJUIMTH HA JEKUIbKa TPYI 3ajJe€KHO BiJl TOTO,
KU CEMaHTUYHUN TPOLEC JISKUTh Yy IXHIH OCHOBI. MU BHIUIIEMO YOTHUPU TPYNMU OOpa3HUX
emiTeTiB: MeTaQOPHUYIHI EMITETH, SIITETH, M0 0a3yrThCS HA MOPIBHSIHHS, OKCEOMOPOHHU U EIITETH,
MHOKHHHI €IITETH.

Hajiuncnennimoro Tta HaibaraTmorw 3a 3MICTOM € Tpyna MeTadOpHUYHUX eIMiTEeTiB.
MeTapopudHHA €IMTEeT TPYHTYETHCS HA B3aEMOJII HAOYHO-JIOTIYHOTO Ta KOHTEKCTYAIBHOTO
3HAauYeHb CJIOBA. 3aJIe)KHO BiJ CBIXKOCTI 200 CTEPTOCTI emiTeTa Ta YaCTOTU HOro BXKUBAaHHS B HHOMY
MOXe TepeBaXkaT ab0 KOHTEKCTyasIbHe, 800 HA0UHO-JIoTiuHe 3HaYeHHs [9, ¢. 20].

CeMaHTHYHI MPOLIECH, 110 BiIOYBAIOThCS B MeTapOPHUHUX €MiTeTaxX, HailHAOYHIIIEe MOXKHA
MPOJEMOHCTPYBaTH B TepMiHAaX KOMIIOHEHTHOro aHamizy. Ilim CTpyKTyporo 3HaueHHs
PO3YMITUMEMO CYKYIHICTh O3HAK MpeIMeTa ado SIBUIIA, 10 (IKCYIOTHCS Y BIIMOBITHOMY 3HAYCHHI,
KO’KHA 03HaKa, Oy y4r KOMIIOHEHTOM 3HAUCHHS, BUPAKAETHCS MEBHOIO JiekceMoro [9, €. 19].

PizHoBHIOM MeTadOpUyYHOrO e€miTeTa € emiTeT, 110 IPYHTYETbCS Ha HaJaHHI HEXHBUM
MpeAMETaM BJIACTHBOCTEH 1 O3HAK >KMBHUX 1CTOT. Lli emiTeTn 3a CBO€rO (YHKIIE€IO BTUTIOIOTH a00
nepcoHi(ikyroTh. [I[pUKMETHUK, KUl 32 CBOEI0 CEMAHTUKOIO Ma€ XapaKTepU3yBaTH >KHUBY IiCTOTY,
HOETHYEThCS 3 IMGHHUKOM, IO MO3Ha4Yae HexxuBHi npeamet. Hanpuknan: The driver put the taxi in
gear and joined the maniacal traffic heading toward the center of town. — Taxcucm 3asie momop, i,
BIUBUIUCH 8 OONCEBLIbHUL NOMIK BYIUYHO20 PYXY, MAUUHA RORpAMYysana 00 yeumpy micma [9,
c. 22].

Hpyra rpyma oOpa3HHUX €MITETIB — €MITeTH, L0 0a3yloThCs Ha MOPIBHSIHHI. 3a
MOP(QOJIOTIYHUM BUPAKECHHSIM TOPIBHSJIBHI €IMITETH € 3a3BUYail CKJIAJHUMU TMPUKMETHUKAMH 3
eJIeMEHTOM as...as [8, ¢. 20].

[TopiBHSUIBHI €MITETH CTBOPIOIOTH 30POBIi, CIIYXOB1, TAKTUJIbHI UM 1HINI 00pa3u 1 BUPAXKaloTh
Cy0’€KTHUBHE aBTOPChKE CIPHUUHSATTS TOTO YU TOTO MpeAMeTa ado sSBHINA Ta CTABICHHS aBTOpa /IO
uwporo. Hanpuxan: Mind is as frigid as ice — oymku 6yau xonooui sik nio [9, . 23].

OxcroMopoHHU# emiTeT (oxymoronic epithet) CTaHOBUTH €IHICTh MPOTHIICKHOCTEH —
CBOEPIAHY EMITETHY KOH(ITYpallifo, [0 MICTUTh CJIOBA, SIKI B3a€MOBUKIIOYAIOTH OJIHE OJTHOTO.
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B ocobnuBy rpymny 00’€IHYIOTbCS €MITETH, 3HAYEHHS SKUX MPSIMO MPOTHUJICKHE 10 3HAUYEHb
03HAYyBaHUX HUMH CJiB. SIBHIIE 11€ pO3TIAAANOCS B CTHIIICTHIN III€ 13 YaciB aHTUYHOCTI ¥ BijjoMe
M Ha3BOK OKCIOMOpoHa. CTHIICTUYHHNA €(PEeKT OKCIOMOPOHHOTO €IITeTa BH3HAYAETHCS
MOPYIICHHSM THUIIOBOI CIOJIYYyBAHOCTI: B aTpUOYTUBHY TPYyIy 00’ €IHYIOTHCS CIIOBa, HE 3/IaTHI B
HOpMIi CIIOJlydaTHCsS OJIWH 3 OJHHMM 3aBISKM HAsABHOCTI B iXHIHl CMHCIOBIH CTPYKTYypl JIeKCeM
NPOTUIICKHOTO 3HaYCHHs. TakuMmu ciioBaMu MOXYTb OyTu nipsiMi aHToHiMU [8, €. 35]. Hanpukman:
his books were like mirror image of the bittersweet nostalgia that filled her. — B tioco knueax, sx y
03epKaii, 8i0busanacs ma xeopooausa, aie coiooka myed, aKa OXonaeadid ii.

VY4eHi BUILIAIOTH KiTbKa CIIOCOOIB TIEPEKIIay emiTeTa 3ajie)KHO BiJl HOTO CTPYKTYPH.

Komu x emiter € peyeHHAM (MUTATBHUM YH PO3MOBIAHMM) 1 € KOHOTAIIisI TOPIBHSAHHS a00 XK
[[e [UTaTa MPsAMOi MOBH YHM MOXIIMBOI JYMKH KOTOCh, CIMITET MOXXHA TEpelaTH TaKOH XK
CTPYKTYPHOIO CXEMOIO, IK 1 B MOBI opuriHaiy, Hanpukian: He mumbled his usual “Better-than-1-
deserve” reply to my how-do-you-do greeting. — Bin npobypmomis ceoe 36uune “Kpawe, nixc s
3acnyeosyro”’ y 8i0n0si0b Ha MOE 3anUmManHs npo me, K y Hbo2o cnpasu [9, c. 13].

She gave Mrs. Silsburn a you-know-how-men-are look... — Bona enamyna na micic
Cinzbepn, nHave kaxcyyu: “Bu o 3naeme, aKi 4on08iku...”.

2.V neskux BUIAJKaX EMITET NEPeKIaIaeThbCs JIUIIE OJHUM CIIOBOM — MIPOCTUM EIITETOM
ab0 TPUKMETHHMKOBUM 3BOpPOTOM, Hampukian: take-it-or-leave-it statement — yazsmumamuena
sasnea, He had dark spectacles, puffy cheeks and a tell-me-my-good-man way talking — Bin 6ys y
MEeMHUX OKYIAPAx, 3 OOYMAUMU WOKAMU [ 3 008Ipaueoio maueporo 2ogopumu. lle MoxHa
MEPEKIJIACTH CIIOCOOOM 3BY)KCHHs CKBIBJICHTY i1 4ac nepekiany [9, c. 14].

MHOXHHHI €ITeTH, OCOOJIMBO Ti, 0 HE MAOTh KOHOTAIIi1, 3a3BUYall MEPEKIAIal0ThCS HA
YKpaTHChKY SK YaCTHHH MIAPSIHOTO PEYCHHS, IO MPU3BOIAUTH JO NEBHOI BTpAaTH OOPa3HOCTI,
nanpukian: the gosh-what-/°//-give-them people — oou, ons saxux easxcko o6pamu nooapyrnok [9,
c. 25].

BapTto 3a3HaunTH, 110 HEMOXXIMBO 3alpONOHYBAaTH €IUHY TEXHIKy, fka O 11eaabHO
MiIXOAWIa WIOpa3y JUisl BIATBOPEHHs EMITETiB, $KI MIMPOKO BHUKOPHCTOBYIOThCS. bararctBo
YKpaiHChbKOI MOBH, Horo crneuudiuni 3acoOu ais mepeaadl pi3HUX BIATIHKIB CEHCY, HACTLIbKU
pI3HOMaHITHI, 10 iXHii BUOIp Oyze 3ajexary BiJ KOHTEKCTY Ta CTHJIICTUYHOI LIIHHOCTI (hpa3oBOro
emiTeTa B TEKCT1 OpUTIHAIY.

BucnoBku. XynoXHI TEKCTH BUPIZHIIOTHCS OCOOJIMBO IIMPOKUM MIAOOPOM 1 XapaKTepom
BUKOPUCTAHHS MOBHHX 3ac00iB, sIKi MIiAMOPSIKOBaHI OCHOBHUM €CTETUYHHUM, KOMYHIKaTHBHUM,
BIJTUBOBUM 3aBJaHHSM IIMX TEKCTIB — OOpa3HO, €MOIIHHO-OI[IHHO BIATBOPIOBATH OO0’ €KTHBHY
IilCHICTD Yepe3 XyloKHi 00pasu 3a JONOMOTOI0 MOBHU. IXHA (YHKIiS B MOBi XyI0XHIX TBOpIB
3yYMOBJICHA JBOMa OCHOBHHUMH YWHHUKAaMH: JIHTBICTUYHUMH BJIACTUBOCTSIMH CaMOi OJWHUIN U
3amporpaMoOBaHOI0 MMCbMEHHUKOM cuTyarliero. Lle cTBoproe 3HayH1 TPYIHOIII MM/ Yac MepeKiany,
OCKUIBbKM 30arHyTH Ta nepenaTd MMOOKUHM MiITEKCT aBTopa, BUPAXKEHUH YHUCIEHHUMH TPpOIaMH, €
HEMPOCTUM 3aBIaHHAM JIJIS TIepeKiiaaaqa.
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3ACTOCYBAHHS TPUHIIMIIIB MIKIUCIUIIJITHAPHHUX 3B’SI3KIB Y ITPOIECI
BUBUYEHHS THO3EMHOI MOBHU HA ®AKYJBbTETI IHO3EMHOI ®LJIOJIOITi

C. 3ackanera
MukonaiBcbkuid HallioHaNbHUH yHiBepcuTeT iMeHi B. O. CyXOMIIMHCBKOTO
VYkpaina, M. Mukomnais, Byn. Hikonbcbka, 24
e-mail: zaskaletasl@gmail.com

Y ecmammi npoananizosano cneyughixy sacmocysanms MidcOUCYUNTIHAPHO20 NIOX00Y 8
npoyeci suguenns 2ymanimapuux oucyuniin. Konkpemuzosano nonamms «inmezpayisiy, oKpecieno
3HAYeHHs. NOHAMMS «MIHCOUCYUNTIHADHI 38 A3KU». Busnaueno cmpame2iyni nanpsamu OHOBNEHHS.
npoyecy HAa84aHHs HA OCHOBL 3ACMOCYBAHHS NPUHYUNIE MINCOUCYUNTIHAPHUX 38 S3Ki6 V npoyeci
gusyeHHs  iHozemnoi  moeu. Iledazociyunumu  ymosamu — eghekmueHOCmi  3aCMOCY8AHMA
MIHCOUCYUNTIHAPHUX 36 A3KI8 € 3ACMOCY8AHHS HABUANILHO-MEMOOUYHO20 KOMNIEKCY 3 YPAXYEAHHAM
cneyu@ixu 8us4eHHs IHO3eMHOI MO8U ma 2YMAHIMAPHUX OUCYUNIIH HA ¢haKkyrbmemi HO3eMHOL
ginonoeii; nposedents pisHOMAHIMHUX 6UOI8 KOHMPOTIO Pe3yIbmamié camocmiunoi ni3Ha8aIbHOL
OislibHOCMI CMyOeHmia.

Knrwouosi cnoea: midicoucyuniinapui 36°s3Ku, IHmMe2payiuHi 3aHamms, Ni3HABANbHA
OIsIbHICMb CIMYOeHmMI8, MINCOUCYUNTIHAPHA IHMeSpayisl.
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